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HIMELBRI NERCHYHI SANO3UYEHHA
B YKPAIHCbKOMY PO3MOBHOMY AUCKYPCI

Q ITpucssueno docniomennio deromery nimeypkux MeKCUMHUX 3aN03utensy, ki nompanunu 00 60KaGYAAPY YKPAIHCHKO20 COUiyMY.
IIpocmedceno XpoHonozito NOwUPeHHs 2epmanismie Ha mepumopito Yxpainu. Hazonouyemocs, wo snius Himeuvkoi mosu Ha
YyKpaincoky 8i06y6ascs i NOCUIOBABC NPOMA2OM YCb020 nepiody ii CrAaHOBIEHHS | PO3BUMKY K MOBU €68ponelicokoi. 36azauenns
YKPATHCOKOT MOBU HIMEUDKOIO JIEKCUKOI0 OYI0 HANDAMY 3ANEHHUM 6i0 6NIUBY eKOHOMIuH020 po3sumKky Himeuuunu na mozouacHi
yxpaincoxi peanii. Kopucmyrouuco 0anumu asmopumemnux 0xcepesn, OpyKosaHux npauyb, cro8HuKis-008i0Huxis, Inmeprem-eu-
0aHb, w0 MicmAMb nepeix HiMeUbKUxX eKcem, AKUMU HOCTY208YOMbC YKPAiHUT 8 NOBCAKOEHHOMY PO3MOBHOMY OUCKYPCi, ABMOp-
KU 6UOKPEMIIOI0Mb | HAB00AMb NPUKNIAOU HATLYHUBAHIWUX Y CYHACHOMY YKPATHCLKOMY Ceped0BLULi MOBHUX 00UHUD, U0 ACUMINIO-
8AUCA 3 PIOHOI0 MOB0I0 § 2APMOHIIHO 86itiunu 00 1i CKnAdy.
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The paper is devoted to researching of the phenomenon of German lexical borrowings that have been included into the vocabulary of
the Ukrainian society. The chronology of spreading of Germanisms on the territory of Ukraine was traced. It is emphasized that the
influence of the German language on the Ukrainian language has continued and increased throughout the period of its formation and
development as an European language. The enrichment of the Ukrainian language with German vocabulary was directly dependent
on the impact of German economic development on Ukrainian realities of that period. Using data from competent sources, printed
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AkmyanbHicme. Y yac cBiTOBOI rnobanizaLlii CNOBHMKOBWIA
3anac pi3H1X MOB NOCTIIHO NMOMOBHIOETbCA. 3a3HA€E BMNINBY
1 yKpaiHCbKa MoBa. HUHi BoHa 36arauyeTbcs nepeBaxHo 3a-
MO3MYEHHAMM 3 aHMNINCbKOT MOBMW. [poTe HiMeLbKi coBa B
pigHi MOBI MOCIAAKTb He OCTAHHE MiCLe Ccepen NeKCeMm iH-
LUIOMOBHOTIO MOXOAMEHHA. 3 OrNAAY Ha Lie NUTaHHA GYHKLIO-
HYBaHHA HiMeLbKMX 3ano3nyeHb B YKPaiHCbKOMY PO3MOB-
HOMY AVCKYPCi € aKTyabHUM.

Ak CBiguUMTb aHaniz nonepedHix docnioxeHo i nybnika-
yiti, beHOMEeHyY NeKCMYHMX 3ano3mnyeHb NPUCBAYEHO 3HAYHY
KinbKicTb HaykoBmx cTygii. Lle pobotn J1. Bynaxoscbkoro,
M. Bosnsk, A. Meiig, P. Cmanb-Croupkoro, A. CreHgep-le-
TepceHa, [l. Ynmxescobkoro, [. Wenyabko [17]. Cepen dpyHIa-
MEHTaNIbHUX HAyKOBMX PO3BIAOK WOAO (YHKLiIOHYBaHHA B
YKpaiHCbKOMY coLjiymi CniB HIMELIbKOrO NoxomKeHHs Tpeba
Ha3BaTy fopobkn M. KouepraH, O. Mypomuegoi, B. Ckauko-
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oI, T. Muy, [6; 10; 11]. Y KaHampaTcbKin guceptauii O. Poma-
HOBA 3'ACOBYETLCA MUTAHHA KOMYHIKaTUBHO-NParMaTnyHmxX
i CEMaHTUYHMX O3HAK HIMELbKMX BUCIOBMIOBaHb-MPOXaHb.
0. Kifiko npoBoauTb HiMeLbKO-yKpaiHCbKi napaneni B iH-
dopmauiiHux xaHpax. . Opanantok, H. Inbunwmx, H. Mnx-
[VIK XapaKTepm3sytoTb IeKCUYHWI | NepeKknafaLbKuin acnek-
TN Y BiNOBOMY HiMeLlbKOMOBHOMY AncKypCi [3]. MoHorpadito
npodpecopa JI. besyrnoi npuceAayeHo Temi Bepbanizauii
IMOAIUUTHUX CMUCIB Y HIMELIbKOMOBHOMY [iianioriyHoMy
anckypci. Matepianom ona HayKoBOrO aHanisy HimeLbKo-
MOBHWX NIEKCUYHUX 3aMo3nyeHb aBTopu B. JlonywaHCbKui i
I BinboBcbKa obupatoTb TBOPY |. paHKa, a I. Knimuyk 3ynu-
HAETbCA Ha 0COBNMBOCTAX QYHKLIOHYBaHHA HiMELIbKOMOB-
HUX 3ano3nyeHb y nybniumcTyHomy ctuni Muxarna py-
LWeBCbKOro [5; 7; 8]. Y xoai [oCNigKeHHsA, OKPIM 3a3HaueHuX
[PKepers, Ham CTanu y NpUrogi faHi CIOBHWKIB, JOBIAHWKIB,
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aBTopamm Yu yKnagayamu akux € eigomi nireictn O. Menb-
HUuyK, |. Llaposonbcbkui [14; 16].

BudineHHA HesupiwleHUx paiwle 4acmuH 3a2anbHOI
npo6nemu. He3Baxaloum Ha 3HauHi HayKoBi 3006yTKY,
noB'A3aHi 3 NPo6NeMOo iCHYBaHHA HLWOMOBHKX C/iB Ha
YKpaiHCbKOMY MOBHOMY MPOCTOPI, 3aNuLLAEeTbCA HeJocTat-
HbO BUBYEHUM MUTAHHA QYHKLOHYBaHHA HIMELbKMX NieK-
CMYHMX 3aMO3MYEHb Y CYYaCHOMY YKPaiHCbKOMY PO3MOBHO-
MY ONCKYPCI.

Mema 0aHoi cmammi nonfrae y HeobxigHOCTi gocni-
AT QYHKLIOHYBAHHA HaNyXMBaHILWOI HiMeLbKoi 3amno-
3MYEHOT NEeKCMKKM Y MOBI YKPAiHCbKOrO MOBCAKOAEHHOrO
CNiNKyBaHHA. BBaXXaeMo 3a HeobXigHe NPOCTEXNTU reHesy
HiMeLIbKMX NleKceMm Yy pifiHi MOBI, 3'ACYBaTU BXWBaHHA CNiB
HIMEeLLbKOro MOXOOMEHHA Y BITYU3HAHOMY PO3MOBHOMY
OUCKYPCi.

BuknadeHHs ocHoeHo20 mamepiany. 3ano3nNYeHHs iH-
LIOMOBHMX CJ1iB — Lie 06'€KTUBHUI ICTOPUYHII NPOLEC, AKNI
3yMOBNEHUA NOCTINHUMM N Pi3HOMAHITHAMMK KOHTaKTaMu
MiX HapoZamn. MoBO3HaBLi CTBEPAXYIOTb, WO 3P03YMITH
MOBY MOXHa JiLLE 3 YpaxyBaHHAM i coLianbHOI NPUPOAN.
CnoBa, WO noTpanuamn 3 iHWoi MoBw, y BinblIOCTi BUNag-
KiB BXOAATb Y HaLl aKTUBHUI YXXWUTOK i MOCiAaloTb Baxnnee
micLie B MOBHOMY C/TOBHWKOBOMY CKnafii, 0CO6M1BO, AKLLO
Yy PiZHi MOBi He iCHY€E NEBHOI NeKCcemMM 71 MO3HaYeHHs Aa-
HOro 06’ekTa um NOHATTA. MpKn LbOMY 3ano3nyeHHA fofaT-
KOBO 36arauyioTb NeKCKY MOBU-PeLIMMiEHTa.

Y pi3Hi icTopunyHi nepioam 3ano3nyeHa iekcruka noTpanna-
Na Ha TepuTopito YKPaiHM YCHUM abo MUCEMHUM WAXOM. 3i
3MiHOI0 Yacy 6araTo C/iB BTPATUIM XapaKTepHi O3HaKM CBOET
MpamMoBK, acUMINIOBaNUCA i CTanu CpUAMaTACh CyCninb-
CTBOM AIK LIiNIKOM YKpaiHCbKi CioBa. Tomy YacTo nuLle 3aBas-
K/ eTVMOMNOTIYHOMY aHasi3y MOXHa [i3HaTUCA MOXOLKEHHS
OKpeMUX JleKceMm.

OpHUM i3 NepLUKX BaXNMBICTb B3aEMOAI MOB Bif3HayaB
we B XIX cToniTTi HimeubKkuin niHreicT Tyro Lyxapar, AKuiA
BBaXKaB HalBaX/MBILLOI0 NPO61EMOIO MOBO3HABCTBA NUTAH-
HA 3MiLLYBaHHA MOB [21].

LLlofo nowmpeHHA repmMaHi3mMiB B YKpaiHCbKOMY MOBHO-
My AMCKYPCi 3a3HauuMo, Lo 6arato HimeLbKnx cniB 6ynu
3ano3unyeHi we Ao icHyBaHHA KuiscbKoi Pyci. M. KouepraH
Haronowye: «CxifiHi CNOB'AHM BCTYNanun B Pi3Hi KOHTaKTY
3 repMaHO-pOMaHCbKUMK nnemeHamu... Lle 6ynu nepe-
Ba)KHO TOProBesibHi abo BOEHHI CTOCYHKN MiXK HUMM. .. TaK
6ynu 3ano3nyeHHi cnosa OpykK, KHA3b, NeB, MaiicTep...» [6,
¢. 19]. 3HauHOW MIpOK repmaHi3Mu noTpanuiu Ao Hawoi
moBU B XIV-XVI cToniTTax Yepes NonbCbKy MOBY, OCKIbKM
HaceneHHA YKPalHCbKUX 3emeslb 3HaXoAmnoca y TOM yac
nif BNafowo NofbCbKO-NUTOBCHKMX rocnofapis. Cepen Lmx
cni Tpeba HaseaTy naHTyx (das Landtuch), nnyr (der Pflug),
patywa (das Rathaus), cmak (der Geschmack). A iHLwi nekce-
MU — AK HacNifoK 6e3nocepeHix TOProBenbHUX KOHTAKTIB
i3 npubanTincbkmmm Himuamu. Cloan HanexaTb: Bakca (der

Wachs), kowrt (die Kosten), kpam (der Kram), 6poBap (der
Brauer) Toulo.

3aBOAKM nepesaram, AKAM HadaBano Y CBil yac Marge-
6yp3bke MpaBo, YKpaiHCbKi MicTa TopryBann 3 iHO3eMHU-
MW KYMNUAMM W KOHTAKTYBaTh 3 pemicHMKamu. Ha pymky
[. WenyabKa, B yKpaiHCbKin MOBi HeMa€e OAHOI ranysi
NPOMMUCNOBOCTI, ie 6 He BXUBANNCA HiMeLbKi TepMiHKM [17,
¢. 291. 3 gpyroi nonosuHn XVIl cToniTTa, a came, 3 1654 poky,
nocepesHUKOM y NOTpanifHHi HIMeLbKUX CiB Ha TepeHu
YKpaiH1 4aCTKOBO CTa€ POCiCbKa MOBa, AIKa fy»e aKTUBHO
3amno3unyyBana HiMeLbKy NeKCKKY, 3aBAAKN NOCUNEHHIO eKo-
HOMIYHWX, KYSTbTYPHMX, MONITUYHMNX KOHTaKTiB POCii 3 KpaiHa-
MU 3axigHoi €sponu. MepLu 3a Bce, 3aBAAKM pepopmam, Lo
3[iNCHIOBaB poCincbkuin Lap Metpo I. I3 Tux yacis y nobyt
YKpaTHCbKOT WAXTY, B MOAY, a fiali 1y MOBY BBIlALLN MOHAT-
1A nepyka (die Periicke), rancTyk (das Halstuch), 6aHT (das
Band), peepsepk (das Feuerwerk), kynbka (die Kugel) Ta uina
HU3Ka CNiB i TEPMiHiB, NOB'A3aHNX i3 6yAiBHULTBOM, CyAHOOY-
JYBaHHAM, PeMiCHULTBOM. TakOX, NOYMHatoun 3 vacis lNetpa
I, o Pocincekoi imnepii (8o cknagy AKOT BXOAUAW YKPAIHCbKI
3emi) akTUBHO NEPEei3AMIN N ocenanmncs Himewbki gaxisy,
4acTo CTBOPIOKOUN TaK 3BaHi repMaHCbKi ocepenku. Taki Ko-
NOHii icHyBanu 1 y MonTasi (Hanpuknag, no synuui Gabpm-
KaHTCbKi (HMHi banakiHa), no Byn. KonoHincbkinn (Ckoso-
pogaw). OckinbKi B NonTaBCbKili cnobopi giana npnbyTkosa
CYKHOBaMbHSA, TO 11 NIEKCUKa, AKOK B Lie yac 36aravysana-
CA Halla MOBa, CTOCYBanacA Lboro pemecna. Bepcrak (die
Werkstatt), wHyp (die Schnur) 6epyTb cBill nouaToK GyHKLiO-
HYBaHHSA B YKpaiHCbKiil MOBI caMe y Lieid nepiog.

BapTo 3rapatu e ofvH iCTOPUYHUIA MPOMIXKOK Yacy, Konu
Male BCi 3axifHOYKpaiHCbKi 3eMni ONMHUAKCA Nig BAafoto
AscTpo-YropwuHu. Bigomo, Wwo Ha bykoBuHi Ta B laniuii y
XVIII cToniTTi BipbyBanocA HaCunbHWLbKE HaB'A3yBaHHA
HiMeLbKOT MOBW, Aika 6yna MOBOIO LUKIN Ta iHCTUTYLA, MOBOLO
Hayku Ta nitepatypu. Lle cnpnunHnno noganblue BUKOPW-
CTaHHA 6araTboX CNiB, WO Manu HiMeLibKe NOXOMKEHHA: Byp-
micTp (der Birgermeister), wearep (der Schwager), myp (die
Mauer), conpat (der Soldat). binbwicTb i3 HUX rapMOHiINHO
[OMOBHUMW Ta YPi3HOMAHITHUAW YKPATHCbKMIA PO3MOBHIUN
AMCKYPC, pobnAumM AOro BULLYKAHWM.

3aCHOBHMK YKpaiHCbKOI niTepaTypHoi MoBKM IBaH Kotna-
PEeBCbKMIA, NyOniKytoum CBOE nepLue BuaaHHA «EHeiguy», fo-
[aB O KHUMN CIOBHUYOK YyOMOBHWX CNiB, cepeq AKkux 45
Oyno no3HauyeHo AK «HiMeLbKi CNoBa», HaNpUKNag: Kpasat-
Ka, Kpam, Kpelnpaa, MycuTi, Baru, bposap.

HanpukiHui XIX ctonitta yKpaiHcbkuin eTHorpad Ta icto-
puK M. EPUMeHKO, yKnapaoum CNcoK neKcem iHLOMOBHOTO
MOXOMXeEHHSA, O QYHKLIIOHYIOTb B YKpPaiHCbKil MOBI, BULINNB
cepeq HYX NepLUni nepenik 3ano3nyeHb 3 HiMeLbKoi MOBMW.

[ani B nepwiin nonosuHi XX CToniTTA rPYHTOBHI Jocnia-
MKEHHA HIMELIbKMX 3an03MYeHNX C1iB 34INCHIOBANNCA YKPaiH-
CbKUM NiHrBicTOM |. LLIapoBONbCHKIM, AKWI CTaB yNopaaHU-
KOM HiMeLbKO-YKpaiHCbKOro C/I0BHWKA i HapaxyBaB y Tow
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Yac B YKPaiHCbKi MOBi 288 HiMeLbKMX NeKCUYHIX OANUHULLb
[16, c. 64].

(QaxiBLi y ranysi TMNoONoro-nOpiBHAILHOrO MOBO3HABCTBA
Ta repMaHICTUKIN BBaXaloTb, LLO BNAUB HIMELIbKOI MOBM Ha
YKPaiHCbKY NOCUOBABCA NPOTATOM YCbOro nepiody ii cTa-
HOBNEHHA N PO3BUTKY AIK MOBU €BpOMencbKoi. 3okpema O.
MypomueBa B poboTi «PO3BUTOK NEKCUKM YKpPaiHCbKOI fi-
TepaTypHOi MOBW B ApYri nonosuHi XIX — Ha nouatky XX
CTONITTA» BUCBITNIOBaNa OKPeMi BaX/IMBI NUTaHHA npoLecy
nepexopy ChiB i3 MOBW 4O MOBW, HaBOAMNa NPUKNag BUKO-
pucTaHHA IBaHoM OpaHKOM HiMeLbKVX CAiB Y CBOIX TBOpaX,
3a3Hayaloum, WO BiH «...CBOEI NPAKTUKOIO BXMBAHHSA iHLLO-
MOBHUX CNiB paKTUYHO CTBEPAXKYBAB iX HEOOXIAHICTb ANA yT-
BOPEeHHs BUCOKOPO3BUHEHOI NiTepaTypHoi mosw» [9, c. 71].
ABTOpKOI0 6YNO BUAINEHO HIMELbKI eKcemMu, Lo 3'ABUANCA
B YKPaiHCbKiN MOBI Y ApYrii NONOBUHI AeB'ATHAALATOrO — Ha
noyaTky ABafLATOro CTONITTA.

IHLWOl0 aKTyanbHOLO | AOBONI LiKaBOK POBOTOO € CMinbHa
npaus E. Weep T1a |. Cepatok «KynbTypHWUI WOK — YKpaiHa,
y AKil1 aBTOpY [OBOAATH HAABHICTb Y CyYacHIlN yKpaiHCbKIl
moBi Bif, 1000 o 1500 3ano3uyeHuXx i3 HimeLbKoi MOBH CJIiB.
3aiX TBepLKEHHAM, Lii IEKCeMM MOXHa 3YCTPITN NepeBaXHo
Y TaKMX rany3ax Xu1TTA Ta BiANbHOCTI AK rocnoAapcTeo, byais-
HULITBO, MEAMLIMHA, BiICbKOBA CNpaBa, TexHiKa, nobyT [20].

3acnyroByloTb Ha yBary OOCAIIKEHHA L0l HU3KN MO-
BO3HaBLiB OnbaeHbyp3bkoro yHiBepcuteTy (HimeuumHa),
AKi TPMBaANMIN Yac NpaLioBany Haj MPOEKTOM Mif Ha3BOW
«CnoBa, Lo NopopoXyTby. ABTOpaMu Byno NpPOCTEXeHO
reHesy HimMeLbKNX CIiB Y CXiAHOCNOB'AHCbKMX MOBaX, 30Kpe-
Ma B YKPaiHCbKilA. JTIHrBicTM gocnigunnu, Wo 3HayHa YacTvHa
HiMeLIbKOI TeKCMKNM Y CBilA Yac NoTpanuna B yKpaiHCbKy MOBY
yepes MosibCbKy, OCKINbKM MONIAKN Majin TiCHi TOPTrOBebHi
KOHTaKTW 3 HIMUAMY, a YKpaiHLi, ocobnnBo 3axigHi, - 3 nons-
Kamu. Tak [Jo pigHOI MOBW BBINLLNN NekcemMu GinbBapok (das
Vorwerk), gax (das Dach) Towo [19]. OpHak i3 4acoM OfHi 3a-
MO3MYeHi CIOBa BTPATUM CBOIO aKTYanbHICTb, a iHLWi Habynn
BinbIOro 3HaueHHs.

[leaki ykpaiHCbKi MOBO3HaBLi CXWNAKTLCA A0 TOro, Lo
3HauHa YacTHA HIMELbKIMX CiB Yepe3 POCiNCbKy nitepaTtypy
noTpanuna B YKPaiHCbKy MOBY. Tak iCTOPMYHO CKNanocs, Lo
3a YaciB poCicbKol imnepii yKpaiHcbKa NiTepatypa BigyysBana
Ha cobi rmmboKMiA TUCK i3 6OKY POCICbKOT NiTepaTypHOT MOBM.
[xepenom HimeLbKyX 3ano3nyeHb Oynu AK TBOPY HIMELIbKMX
ABTOPIB, AKi YMTaTW B OpPUriHaNi MOrIn nvwe npeacTaBHUKN
[BOPAHCTBA Ta OCBiYEHOI iHTenireHLii, Tak i nepeknagn Xxy-
[OXHIX TBOPIB 3 HIMELbKOI, WO 3MINCHIOBANNCA YKPaIHCbKI-
MW MoeTammn Ta NncbMeHHVKamy M. Crapuubkim, |. OpaHkom,
N. Ykpaikkoto, M. [paboBcbKum. 3rafaHi aBTopu nepeknagany
TBOPW HiMeLbKMX Knacukis: LLnnnepa, leiiHe, [ete Ta iH. Came
[0 LUMX YaciB BiIHOCATb NOABY B YKPAIHCbKIM MOBI CiB NaHL-
wagT (die Landschaft) i 6pynepwadr (die Bruderschaft).
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Hapani 36araueHHA yKpaiHCbKOI MOBM HIMELbKOK NeK-
CMKOIO CTa€ HaNPAMY 3aMeXHUM Bif BMIMBY €KOHOMIYHOTO
PO3BMTKY HiMeuurHy Ha ToroyacHi yKpaiHcbKi peannii. I3 no-
LUMPEHHAM NMPOMUCIOBUX KOHTAKTIB A0 HALLOTO NIEKCUKOHY
noTpannaoTb cnosa Oytepbpog (das Butterbrot), wnpotn
(die Sproten), wHiuenb (der Schnitzel), Baron (der Wagen),
undepobnar (das Zifferblatt). ¥ yacn nepuoi Ta gpyroi csito-
BOI BiliHW [0 YKpaiHCbKOI MOBM BBIMLLAM CNOBa KiTenb (der
Kittel), wnutans (der Spital), 6yHkep (der Bunker), wtndt (die
Schrift), ep3au (der Ersatz), kamin (das Kamin), wHanc (der
Schnaps), wnpwy (die Spritze) Towo.

3apas fieAki 3ano3nyeHHs BUXOLATD i3 BXUTKY, 60 BXe He
iCHY€E TUX MOHATb UM 06'EKTIB, AKI BOHM KONMUCb MO3HAYanm
(Hanpuknag, ¢inbeapok (das Vorwerk) — HeBenuKkuin XyTip).
[leAki, HaBNaKK, BXOAATb Y BXXUTOK 3 MOABOI0 HOBUX peanilt
un npeameTiB, Hanpuknag raméyprep (der Hamburger).

CNoBHYK IHWOMOBHYX CNiB 3a pepakuieto O. MenbHWuyKa
[14] micTnTb Yy cobi 1005 cniB HimeLbKoro noxogxeHHs. Ce-
pen HUX AOCUTb MOLLMPEHI B PigHil MOBI C/IOBa:

- 6yx2anmep (noxoamnTb 3 HiM. Big das Buch - kHura i halten
— TPUMATW): NIOAMHA, AKa 3MINCHIOE GiHaHCOBUI 06K i 3BIT-
HiCTb;

— 8yHOepkiHO (noxopuTb 3 Him. Big das Wunderkind: das
Wunder - anBo, das Kind - gnutnHa): 6yKkB. — AVBO-AMTMHA,
JIUTWNHA, IKa Ma€ BUHATKOBI 3[i6HOCTI, TanaHT;

- Kypopm (noxoguTb 3 Him. Big der Kurort: die Kur - niky-
BaHHA 1 der Ort — micue): MicLueBiCTb i3 MPMPOSHUMN NiKY-
BaNbHUMK 3acob6ammn  (MiHEpPanbHUMK [Xepenamu, Tep-
ManbHMM BOAAMM, CMPUATIIMBUM KNiIMATOM, NiKyBasbHAMM
rPA3AMK TOLLO);

- aHowagpm (noxopnTs 3 Him. Big die Landschaft): 1. 3a-
ranbHUN B MicLeBOCTi. 2. 306paxeHHsA MicLeBoCTi B 0bpa-
30TBOPUYOMY MUCTELITBI — Nei3ax;

- mosbbepm (noxoauTtb 3 Him. Big das Malbrett: das Mal
NnAMa, 3HaK, das Brett — foluka): JowKa Ag MaioBaHHS;

- piok3ak (noxoawnTb 3 HiM. Big der Rucksack: der Ricken -
cnuHa i der Sack - MiLOK): 3anniYyHUI PeYOBUI MiLLOK;

- howmamm (noxoguTb 3 Him. Big das Postamt: die Post
- nowrTa, das Amt - ycTaHOBa): YCTaHOBa, AKa 06CNyroBye
HaceneHHs BCiMa BUAAMI MOLUTOBOTO, TenerpadHoro i Te-
nepoHHOro 3B'A3KY;

- ¢envOmapuwan (noxoguTb 3 Him. Big der Feldmarschall:
das Feld - none, der Marschall - mapLuan): HaBuLKiA reHe-
PANbCbKUI YUH Y AEAKUX apMisX;

- yugpepbnam (noxoamTb 3 Him. Bif das Zifferblatt: die Ziffer
- umdpa, das Blatt — nncT, apKyLu): naHenb roAMHHMKA 3 UnMd-
pamu;

- wnazbaym (noxogutb 3 Him. Big der Schlagbaum: der
Schlag - ypap i der Baum - fepeBo): NpucTpiii ana npu-
MUHEHHA PYXy aBTOMOGINBHOrO Ta iHLWWOro TPaHCMOPTY Ye-
pe3 3aNi3HUYHUIA Nepei3n Y Ha KOHTPOSbHO-NPOMYCKHUX
nyHkTax [14].
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OCKiNbK/ MeTOt0 AaHOI CTaTTi € QOCNIAUTY NNLLIE Ti HiMeLb-
Ki NeKCUYHi 3arMo3uyeHHs, WO MOWMWPEHi Y PO3MOBHOMY
AVCKYPCi, M CKOPUCTaNUCA JaHUMK [HTepHeT-Axepern, Wo
MICTATb Nepenik HimeubKnx cni (6nm3bko 400 OAMHWLD),
AKi BUKOPUCTOBYIOTbCA YKPAIHLAMU B MOBI NMOBCAKLAEHHOIO
CNiNKyBaHHSA. 3aAna OTPUMaHHA 06'€KTUBHOIO pe3ynbraTy Ha
OCHOBI 3ibpaHoro matepiany 6yno BUOKpemneHo 60 Haityu-
BaHILLMX Y CyYaCHIN YKpaiHCbKi PO3MOBHI MOBI OAMHULb,
LLO aCUMISIIOBANICA 3 PiAHOI0 MOBOIO | FAPMOHIHO BBIMLLAN
poiicknagy. [1o Lboro Cnucky cepes iHLLMX JIeKCeM Hanexatb:
nanip - das Papier, uykop - der Zucker, kowwT - die Kosten, gax
- das Dach, kpaBatka - die Krawatte, kpenpa - die Kreide,
mywna - die Muschel, nensens - der Pinsel, opyk — der Druck,
cTpym —der Strom, dax — das Fach Towo [16; 17; 21].

HactynHuin nepenik MOBHMX OgWHWLb JO3BONAE 3A0rafa-
TUCA, LLO BOHW IHO3@MHOTO MOXOMKEHHSA, ane yABUTU PigHy
MOBY 6e3 HUX JOCWTb BaXKO, OCKINbKM Lii COBa HaginHO BBIl-
LAY B0 HALLOTO NOBCAKAEHHOrO NobyTY i XWTTA: 6pyxT — der
Brucht, ByHgepking - das Wunderkind, 6pypepwa¢t - die
Bruderschaft, nangwadr - die Landschaft, wnpwu - die Spritze,
6ytepbpop - das Butterbrot, deepsepk - das Feuerwerk, ptok-
3aK - der Rucksack, nowramr - das Postamt Towo.

[leaki nekcemu BUXOOATb 3 YXKUTKY, aflxke NepecTaroTb iCHY-
BaTW Ui NpeaMeTy, 3HapARasa, npodecii un pemecna (denbp-
MapLuan, BepcTak, Mansp).

Pesynbmamu. Y xofi [OCNIAXEHHA MPOCTEXEHO MiX-
MOBHUWA B3AEMOBMNNB, CMPUYMHEHUI B3AEMOSIED Cy-
CMiNbHO-MONITUYHOTO Ta KYNbTYPHOTO MUTTA YKPaiHCbKOT
Ta HIMeUbKOI Hauii. 3'ACOBAHO BXMBAHHA CJliB HIMELbKO-
ro MOXOMKEHHA Y BITYN3HAHOMY PO3MOBHOMY AUCKYPCi.
HaBepeHi npuknagn ACKpaBo iNOCTPylOTb aKT, Wwo ce-
pef iHWUX 3ano3vyeHnX CJliB BaroMa 4acThHA HanexuTb
HIMELbKAM NeKCUYHUM OAUHULAM. BOHU MatoTb CBOIO XPO-
HOJOTil0 NOTPaNIAHHA 4O HAaLIOi MOBW, MOB'A3aHY 3 iCTo-
PUYHUMY peaniamy PO3BUTKY YKPAIHCbKOrO Ta HiMeLbKoro
CycninbCTBa.

BucHogKu. YKpaiHcbka MOBa NPOTATOM CTONiTb 36arayy-
BaflacA CNoBaMy iHLIOMOBHOIO MOXOMMEHHSA, cepefl AKX
HiMeLbKi TleKceMn NociaatTb OAHe 3 NPOBIAHMX MicLpb. Y cy-
YaCHOMY YKpPaiHCbKOMY PO3MOBHOMY ANCKYPCi iCHYE NoHaf
1000 HiMeLbKOMOBHUX fIeKCeM, MOBHICTIO acMMINIbOBaHMX
YKpaiHCbKOI0 MOBOIO. [1poLiec 3ano3nyeHHs iHWnX cniB TpK-
BA€ NOCTIHO, OCKIfNbKN MOBA — Lie ABMLLE, IO AK XWBUIA Op-
raHi3M: HAPOMXKYETbCA, 3POCTAE, PO3BMBAETLCSA, BOOCKOHA-
NIOETbCA, YACTKOBO MaHAPYE, NOMOBHIOETHCA, OHOBMIOETLCA
Ta 3acTapiBae.

Modanvwoto nepcnekmueoto po6omu BBaxaeMo Heob-
XigHICTb C1CTeMaT3yBaTh iHGOPMALo NPO HiMeLbKi nek-
CMYHI 3aMN03WYeHHA Y Pi3HWX AUCKYPCax PigHOT MOBW, 34iN-
CHEHHSA MOHITOPWHIY BUKOPUCTAHHA repMaHi3miB y nekcu-
KOHi CyyacHol yKpaiHCbKOT MONOf,.
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